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 ی سیبه انگل یاصول ترجمه فارس  تیرعا تیاهم .1
 Principles of Persian to) یسیبه انگل ی اصول ترجمه فارس  .2

English Translation) 
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به  ی فارس که ترجمه دیدان ی مطمئناً م د،یدر ترجمه داشته باش ی اگر دست 
 یبرا نیاست؛ بنابرا ی به فارس ی سیسخت تر از ترجمه انگل اریبس ی سیانگل

را   ی سیبه انگل  ی اصول ترجمه فارس دیگونه ترجمه ها با نی انجام درست ا
  ی است که در فارس ی و زبان یاز نکات دستور  ی ناش ی سخت نیا .دیبلد باش

 یبرا نیهم یبرا  بالعکس؛ ایهستند  بیغا ی سیدر انگل ی وجود دارند؛ ول 
 .است ازیترجمه ها ن رینسبت به سا یشتر یگونه ترجمه به آموزش ب نیا

شما فراهم شده است. با ما  یآموزش برا  نیاز ا ی ادامه مقاله بخش در
 .دیهمراه باش

 

به  یاصول ترجمه فارس تی رعا تیاهم 1#
 ی سیانگل

و منابع نامحدود اطلاعات، ضرورت استفاده   نترنتیبه ا شتریب ی دسترس  با
  .است افتهی  شیدر سراسر جهان افزا نیدرک مخاطب یاز زبان واحد برا

  است،یس ی به عنوان زبان دوم و زبان رسم ایکشور دن  0 در  ی سیانگل زبان
هستند که به  ی افراد انیم نیا در .شود ی آموزش و تجارت به کار گرفته م 

 ایارائه کالا و خدمات و  قیاز طر  ،یبرون مرز  ترش یب ی ها تی دنبال موفق
  ی زبان م نیکه با ا چرا زبان واحد هستند؛ نیانتشار دانش خود به ا ی حت

مسلط   ی س یانسان ها که به زبان انگل تیاز جمع اردیلیم 1.5توانند با 
قرار دارند که از  زین یی افراد سودجو  انیم نیا در .هستند ارتباط برقرار کنند
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به آن  تیفیک ی ب یا ترجمه کنند تا  ی سوءاستفاده م  انی دانش کم کارفرما
  ینوع ترجمه برا نی و مهم ا هیاطلاع از اصول اول نیبنابرا .دهند لیها تحو

مقاله به  نی ا در .است یضرور  – کارفرما چه و مترجم چه –همه افراد 
 ی قرار م  ریترجمه را تحت تأث تیفیکه ک ی سیبه انگل یاصول ترجمه فارس

 .پرداخت میدهند، خواه
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  یسیبه انگل یاصول ترجمه فارس 2#
(Principles of Persian to English 

Translation) 
 واحد ترجمه  1-2#

توجه به واحد ترجمه و   ،ی سیبه انگل ی ترجمه فارس  هیجمله اصول اول از
به  (Translation Unit) ترجمه واحد  .افعال است ری شخص کردن ضمم

  ی شود که با توجه به آن، ترجمه صورت م ی از متن گفته م  ی مقدار مشخص 
 .ردیگ
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از واحد کلمه  ی سیبه انگل ی ترجمه فارس یبرا یاز مترجمان مبتد یار یبس
 ی سیمتن را به انگل کیکه مترجم بتواند  نیا یبرا .کنند ی استفاده م 

آن را  مفهوم  در ابتدا متن را چند بار کامل مطالعه کند تا دیترجمه کند، با
است   بهتر .متن بوده است سندهیکه مترجم نو  یی گو د؛یدرک نما ی به خوب

 دهیچیپ اریدر موارد بس ی حت ایشروع، متن به شکل جمله به جمله و  یبرا
  ی مترجم م  ش،ی را یو یراحل بعدم  در .ترجمه شود ی پاراگراف  ،یو تخصص

 .جملات و کلمات معطوف کند زیتواند تمرکزش را به ر

 سوم شخص  ریاستفاده از ضم 2-2#

  ریاستفاده از ضم ،ی سیبه انگل ی از اصول مهم در ترجمه فارس گرید  ی کی
قواعد   یدارا ی طور که نگارش در فارس  همان .سوم شخص و مجهول است

از قواعد  زین ی رسم ی سیانگل زبان افعال است، ریدر انتخاب ضم ی خاص
از زبان سوم  ی سیدر زبان انگل  ی موارد رسم در .کند ی م  یرویپ ی خاص

 (3rd Person POV: 3rd Person Point of View) شخص مجهول
 .گردد ی استفاده م 
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 :دیدقت کن  ریترجمه جمله ز به

مقاله به عنوان مرجع استفاده کرده اند، از اعتبار  نیدر ا دیکه اسات  ی کتاب 
 .برخوردار است ی جهان

The book has been used as the reference by the 
instructors, has an international value. 

جمله به دست   نی شد، ا ی ترجمه م  ی که اگر به همان لحن فارس  ی صورت در
 .آمد ی م

The book that instructors have used as the reference, has 
an international value. 
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 یزبان یمنف یتداخل ها 3-2#

  ی سیتوجه به تداخلات انگل  ،ی سیبه انگل ی اصول مهم ترجمه فارس گرید از
است، ممکن است مترجمان  ی که زبان اول ما فارس یی آن جا از .است

به کار  زین ی س یزبان انگل یرا به شکل ناخودآگاه برا  ی فارس یساختارها
نگاه  در .ستین ی کار آسانتداخل ها   نیا حی کردن و تصح مشخص .ببرند

ممکن است مطلب و ساختار  زیپس از چند بار خواندن متن ن ی اول و حت 
که  چرا .روان و بدون اشکال به نظر برسد اریاز نظر مترجم و کارفرما بس

 ی و استفاده عموم مردم در زبان فارس دییاستفاده شده مورد تا  یساختارها
 یشتر یب یی که آشنا یگر یفرد د بهتر است حتماً متن توسط پس .هستند

 نیجمله ا از .شود شی رایدارد، و  ی سیساختار زبان انگل یها یبا ناهنجار 
کلمه "از"  نیگزیبه عنوان جا from توان به کاربرد کلمه  ی تداخل ها م

به  on ها از کلمه تیاز جملات و موقع یار یدر بس ن ی همچن .اشاره کرد
دارند که  لیزبانان تما  ی که فارس  ی حال در گردد؛ ی " استفاده می"برا یجا

 .مفهوم به کار ببرند نیا ی را برا about کلمه
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 لحن  4-2#

توجه به لحن در نوشته  ی سیبه انگل ی از اصول ترجمه فارس گرید  ی کی
، لحن Tone و Register ی سیبه هر دو اصطلاح انگل ی فارس در .است

 .متفاوت هستند اریبس دو مفهوم نی که ا ی درحال شود؛ ی گفته م 

• Tone 

درباره موضوع  سندهینو یر یبه نحوه برخورد و جهت گ tone ی سیانگل در
مخالف استفاده از    یا سندهیعنوان مثال اگر نو به .شود ی نوشته گفته م

  نیتواند ا ی م  خواننده باشد، اهانیگ ی سم پاش یبرا  یی ایمیسموم ش
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تواند به  ی که م یجمله موارد از .مطلع شود   سندهینو tone مخالفت را از
 ،یبا بار منف ی از کلمات استفاده کمک کند، سندهیمشخص کردن موضع نو

  هیتواند تند، طنز، کنا ی م  سندهیلحن نو نیهمچن .است ی خنث ایمثبت و 
 .شوند انتخاب ی به درست  دیو... باشد که با توجه به متن، کلمات با زیآم

• Register 

  register توجه به ،ی سیبه انگل ی اصول ترجمه فارس تی در رعا یبعد مورد
 زبان ساده تر به ." متن استی ترجمه دال بر "گونه کاربرد در است که

register ی ت یچه موقع ینوشته برا آن کند که  ی متن مشخص م کی  
 .ی ررسم ی غ ای ی نوشته شده است؛ رسم
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و  یمکالمات خود با خانواده و مکالمات کار  نیطور که افراد ب همان
که مخاطبان نوشته   نیبسته به ا زین مترجم شوند، ی تفاوت قائل م ی اسیس

داشته باشد،   ی م یتواند لحن صم ی تا چقدر م  نوشته هستند و ی چه کسان 
 .کند  ی تر استفاده م  ی از کلمات و افعال رسم

 ی سیبه انگل یکلمات در ترجمه فارس بیترت 5-2#

 نشیدر نحوه چ ،یسیو انگل ی زبان فارس یتفاوت ها نی تر  ی از اصل ی کی
جمله به شکل »فاعل + فعل +   بیترت  ی سیزبان انگل در .کلمات است
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 نشیدر چ تفاوت  .»فاعل+ مفعول + فعل« است ی مفعول« و در زبان فارس
قواعد  زین گری از موارد د یار یبس در .شود ی نم ی کلمات تنها به جمله منته 

عنوان مثال در زبان  به .کلمات پشت سر هم قرار دارند  نشیچ یبرا ی خاص
که در  ی حال  در .دیآ ی م هیالموصوف بعد از مضاف و مضاف  ی فارس
  ی و بعد از آن مضاف به کار م هیابتدا موصوف، سپس مضاف ال ،ی سیانگل
 ی کلمات را به شکل فارس بیتوجه داشته باشد که ترت  دیبا  مترجم .رود
 . سدیننو

 


